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جلد دوم ترجمه و تحليل ديوان متنبّى، شاعر نامدار تازى، به همراه چاپ دومِ 
جلد نخست آن به تازگي عرضه شده است.1 دكتر عليرضا منوچهريان، عضو 
هيئت علمى دانشگاه علاّمه طباطبايى، اين كتاب را بر اساس جزء دوم شرح 
عبدالرّحمن البرقوقى و با تطبيق گفته هاى او با شروحِ واحدى، عُكبرى و يازجى، 
كه از مشهورترين شارحان ديوان متنبّى هستند، ترجمه و تأليف كرده است. ايشان 
افزون بر ابيات ديوان،2 شواهد بسيارى هم از ادب تازى3 و پارسى4 آورده  است و كار 
را از يك ترجمة صِرف، به يك اثر تأليفى و تحقيقى كه شامل جنبه هايى از ادبيات 
تطبيقى نيز هست، تبديل كرده  است. شيوة كار در بخش ترجمه چنين است كه 
نخست، بيت متنبّى، ترجمة لغات دشوار و برجستة بيت و ترجمة منثور آن مى آيد؛ 
سپس شرح آن در چند شماره كه حاوى مطالبى در علم صرف و نحو، بلاغت و ... 

است، از نظر خوانندگان مى گذرد.
جلد دوم در مقايسه با جلد نخست، مزايايى چند دارد كه ذيلاً به آنها اشاره مى شود:

1. در ترجمة ابيات، اهتمام مترجم در سجع پردازى، به زيبايى و ارزش هنرى آن 
افزوده است. ترجمة اكثر ابيات، مسجّع است و سجع ها در مجموع، روان و گوش نواز 
هستند. با اين همه، بايد گفت كه در برخى نمونه ها نيز - كه اندكند -  تكلفّى در كار 

ديده مى شود و گاهي حتّى اصرار بر سجع پردازى، مخلّ ترجمة شيوا شده است.
2. حجم تحقيقات مولفّ، در جلد دوم چند برابر شده است. اين نكته با مقايسة تعداد 
منابع دو جلد، كاملاً آشكار خواهد شد. در جلد نخست، از 70 منبع و در جلد دوم، 
از 245 منبع عربى و فارسى استفاده شده است. مولفّ ضمن افزودن منابعي كهن، 
چون قشر الفسر، الموضح و معجز احمد، از منبعي مهم و كمياب چون شرح ابن جنّى 

بر ديوان متنبّى نيز بهره برده است.
3 . دربارة اشعار عربى، رعايت شكل و اعراب صحيح، از اهميّتي ويژه برخوردار 
است. در جلد دوم، بر خلاف جلد نخست، چه در ابيات و چه در متن، اغلاط مطبعى 
به حدّ اقل رسيده و نزديك به صفر است. از اين رو، خوانندگان مى توانند با خاطرى 

مجموع، به شكل و اعراب ثبت شده اعتماد كنند.
4 . دو مقالة علمىِ «نگاهى به سبك متنبّى» و «متنبّى و شاعران پارسى» از مولفّ 
در آغاز كتاب آمده است كه راه شناخت اين شاعر را هموارتر مى سازد. گفتنى است 
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كه مقالة دوم، از ديد ادبيات تطبيقى نيز حائز اهميّت است.
5 . فهرست هاى كتاب، كامل و مفصّل هستند و روشن است كه اين امر تا چه 
حد پژوهشگران را در تحقيق و بررسى به كار مى آيد. در اين جلد، علاوه بر چهار 
فهرستِ «اشعار فارسى»، «اصطلاحات بلاغى»، «اعَلام» و «منابع» كه در جلد 
نخست نيز موجود است، شاهد پنج فهرست «آيات»، «عنوان اشعار»، «ابيات 
ديوان»، «ابيات شاهد عربى» و «اشخاص و قبايل» نيز هستيم. در اين ميان، جاى 
خالىِ فهرست مصاريع بسيارى كه در كتاب آمده است، احساس مى شود و افزودنِ 

چنين فهرستى در جلدهاى بعدىِ اين اثرِ ارزشمند، پيشنهاد مى گردد.
درخورِ يادآورى است كه اين نخستين ديوانِ شعر تازى است كه به پارسى برگردانده 
مى شود. اهميّت و همچنين دشوارى و رنج چنين كارى بر هيچ يك از سخن سنجان 
پوشيده نيست. مولفّ نيز با آگاهى از اين اهميّت و ظرافتِ كار، همان گونه كه در 
مقدمّة كتاب آمده است، پنج سال زمان صرف آن كرده و در اين راه از مشورت 
استادانِ نامدار و بزرگى چون دكتر مهدى محقّق و دكتر محمّدرضا شفيعى كدكنى 
نيز بهره مند شده است. حاصل كار ايشان، فراهم آمدن جُنگى ارزشمند از علوم 
مختلف ادبى، همچون صرف، نحو، معانى، بيان و بديع شده است كه مطالعة آن به 
همة دوستداران و دانشجويان ادبيات عرب و نيز دانشجويان ادبيات فارسى، به ويژه 

آنان كه قصد ادامة تحصيل تا مقطع دكترى را دارند، پيشنهاد مى شود.

پي نوشت
1. چاپ نخستِ جلد اوّل در سال 1382 توسط انتشارات نور علم همدان عرضه 

شده بود.
2. در جلد دوم، 64 شعر كه در مجموع شامل 1027 بيت از متنبّى است، ترجمه 

شده است.
3. در جلد دوم، 243 بيت عربى به عنوان شاهد آمده و اين ابيات نيز به فارسى 

ترجمه شده است.
4. 221 بيت پارسى نيز به عنوان شاهد در جلد دوم آمده است.




